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Tímár és czár.
Ott van, ott biz’ Pétervárott 

A franczia elnök.
Jól fogadja őt a czár ott 

S kékvér urak s delnők

Ilyet, mint Faure sosem éré 
Egyéb timármester:

Osszecsókolózni véle 
Muszka czár se restel!

Muszka czárné mosolyog ott 
E bőr iparosra,

S mert az véle kezet fogott,
Kacsóját nem mossa.

Sok nagyherczeg hűn követi 
Szüntelen Faure bácsit;

Kis herczegek adnak neki 
Parolát és pácsit.

A fenséges büszke dámák 
Környezik hódolva.

(Hej vén majszter, azt se bánnák,
Ha kend legény volna!)

A kedvére parádéznak 
Minden áldott reggel,

Hangja mellett » Marseillaise« -nak
Fényes hadsereggel.

Szóval immár a vén tímár 
Számit souverainül

Sose hitte, hogy ő igy jár,
A mire megvénül!

Sok is neki a csodábul —
Való ez, vagy álom?

Ha az öreg bele kábul,
Csöppet se csodálom.

S mégis szép ez, nagy diadal,
Ha megbolondúl is;

Szép biz’ ez a muszka s a gall 
Határokon túl is!
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Demokrata eszmék hősét 
Faure majszterban látja 

Méltán ma az egyenlőség 
Minden jó barátja.

E dologban ez a lényeg,
Nem az a szövetség,

Mely ha nem árt a békének 
Am hadd kötögessék.

Brávó öreg cserző varga!
S tisztelet a czárnak; 

lm a zsarnok nagy monarka 
Hódol egy tímárnak!

Hódol házigazdaképen 
Egyenlő barátul —

S kelt jó érzést minden népben 
S a jelenen lát túl.

így  egy jobb kor mégis lesz még, 
Minden nép reméljen!

Győznek im, a fényes eszmék!
Czár. és tímár —  éljen!

Apró hírek.
X  Szem élyi hírek. Wlassits Gyula miniszter a nya

rat B.-Füreden tölti. — A beteg Ganache. Mint részvéttel 
értesülünk, ez a nemes állat, ki a Szt.-István díjban harma
diknak érkezett be, veszélyesen beteg. Orvosai nem adták fel 
a reményt. A ma kiadott bulletin szerint a láz csillapodott és 
nagy betegünk az éjt meglehetős nyugodtan töltötte. Mihelyt 
elhagyhatja az ágyat, Pöstyénre megy, hogy az ottani gyógy
forrásban teljesen helyreálljon. — Munkácsy Mihály egészségi 
állapota az utóbbi időben javult. — Maikönig köhög. Ez a 
rémhír riasztotta fel az országot. A legmagasabb sportkörök 
a legélénkebb részvéttel viseltetnek a nemes beteg iránt. Sok 
mágnás sietett a beteg ágyához, sokan névjegyüket adták le. 
Az utczán szalma van elhintve, hogy a kocsirobogás ne izgassa 
a különben is ideges beteget. Reméljük, hogy az orvosi tudo
mánynak sikerül megmenteni istállónk egyik oszlopát. — Szász 
Károly református püspök a nyarat szokás szerint Halason 
tölti. — Tokio a nyári meeting után hat heti üdülésre Baden- 
Badent látogatja meg. Ősszel hosszabb időre Angliába megy, 
hogy az ottani turfviszonyokat alaposan tanulmányozza.

** *
Apponyi Albert gr. szentistvánnapi levelében 

jelzi pártja részére a közeledő hajnalt. Szép tőle, 
hogy ez által konstatálja az eddigi sötét éjjelt.

** *
<£> Félő, 'hogy az Apponyiék hajnala se lesz 

haynaldos, hanem inkább majláthos.
*
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t  Apponyi Albert jelezvén a n̂emzeti párt« 
hajnalát, a párt alaposan kiéhezett stréberei igy so
pánkodnak: »Minő messze lesz még a hajnaltól a 
früstök, hát még az ebéd!«

** *
$ Ha Apponyi Albert gr. csakugyan kormányra 

kerülne, vájjon kap-e Sághy Gyula ur miniszteri tár- 
czát ? Azt hisszük, hogy egyelőre csak álomtitkár lesz 
belőle.

** *
A  Bolgár Ferencznek jó kedve van. Apponyi 

szent-istvánnapi levele óta mindig csak azt énekli: 
» Hajnalban, hajnal előtt!« De vájjon rózsafa nyilik-e 
az ajtaja előtt?

** *
00 A za  szent-istvánnapi levél inkább szent iván- 

éji álom volt.
** * *

A  Hock Jánost az Apponyi-kormány okvetlenül 
kinevezi püspöknek. De ő lesz a legrestebb püspök. 
Csak kisasszony-napján fog czelebrálni,

* * *
V A jászberényiek a szentistvánnapi levél után 

sem nagyon biznak az Apponyi hajnalában. Sokszor 
hallották ők már ezt a biztatást. De olyan nagy em
bernek tartják Apponyit, hogy minduntalan azt han
goztatják: tévedni nagy ember-i dolog.

** *
X Az operánál már közétették a jövő évad 

fellépteinek sorrendjét. Nem a fellépésekre, de a 
lelépésekre vagyunk kiváncsiak.

** *
+ Stoilowal kibékültünk. Szavait megmagya

rázta és igy a külügyi hivatal megitta vele a béke
poharát. A békepoharat inkább a fejéhez kellett 
volna vágni.

* * *
>  Madarász József a minisztert »országiár«-nak 

akarja magyarosítani. Kár, hogy a szabadkőműves 
szagot érző Majláth gr. erdélyi püspök is nem inkább 
miniszter, őt orrszaglárnak lehetne magyarosítani.

** *
f  Pilsen ostromállapotban van. Csodálatos! hát 

a pilseniek már nemcsak sör-, hanem vérszomjasak is ?

%  Ferencz József ez évben 67 éves Ion. S éppen 
ez amaz esztendő, mikor ő lesz a 67-es kiegyezés leg
alkotmányosabb őre. 0  felsége tehát most igazán 67-es 
alapon áll.

** *
©  Faure Felixet mindenütt ünnepük. Oroszor

szágban pompával, otthon pedig bombával.

C A jászberényi kiirt ismét megszólalt. A nem
zet vezére takarodót fújt rajta. Alighanem saját párt
jának szól a takarodás.

** *
f  Apponyi Albert gr. szerint a nemzet a lomha 

reggeli alvás tétlen gyönyörét élvezi. Ezen a legköny- 
nyebben maga a nemes gróf segíthet: Sághy Gyulát 
köll csak rendreutasitania.

4- Pilsenben nagy zavargások voltak. A cseh 
üti a németet, a német a csehet. Csak egy pontban 
egyez meg mind a két párt: Jó a pilseni sör.

** *
y  Horváth Gyula elköltözött hosszas szenvedés 

után. Es még Sima Eerencz búcsúztatta el.
** *•

X Gaudernak generális állítólag azt mondta, 
hogy a honvédség azért van Szegeden, hogy a német 
áramlatot elnyomja. Ha mondta, akkor a magyar 
ügynek nagy barátja. Mint ilyen megérdemli, hogy 
tovább ne adjátok ezt a hirt, ha nem akartok ártani 
a magyarság lelkes barátjának.

** *
^ Székesfehérvárott a csontvázak elvesztették a 

koponyájukat, a hatóság emberei pedig a fejüket.
*» 3k jje

+  Azok a tisztelt urak kik a királyok csont
jait elvitték, iiem lophatták volna el inkább a székes- 
fehérvári hatóságot.

** *
-0. A kömivesek sztrájkolnak. Nem akarnak házat 

építeni, mig föl nem emelik a bérüket. Hát a kedves 
házi urak fölemelik a bérüket: a házbérüket,

** *
□  A kőművesek sztrájkolnak. Azt mondják, hogy 

ez nékik sanyarú viszonyaik közt szabad. Szóval már 
ezek is szabadkőművesek.

-a. Esketési ügyvivöség. Az agglegények réme. 
Most már nincs kifogás, hogy a házassághoz szüksé
ges okmányokat nem bírja megszerezni. Az esketési 
ügyvivöség elvégzi azt, mint a karikacsapás. Az ember
este nőtlenül 
esketve,

lefekszik s mikorra fölkel, meg van

A budapesti tiz csapás.

(. A  m é s z á r o s .
2 . A  p é k .
3 . A  h á z b é r .
4 . A  h á z m e s t e r .
5 . A  c s e l é d s z e r z ö .

6 . A  t e j á r u s .
7 .  A  v á s á r c s a r n o k .
8 . A  k a r t e l l .
9 . A  f ő v á r o s i  ta n á c s .

10 . A  k ö z é le lm e z é s i  b iz o t ts á g .
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Fejedelmi mérkőzés.
— Saját — a küzdtérről elzavart — külön tudó

sítónk távirata. —
Reggeli 5 óra. A párbaj megkezdődött, 

á föld reszket a királyi vérből származó 
lierczegek lábai alatt.

5 ó. 3 p. A párbaj folyton tart, e 
pillanatban liamisitatlan királyi vér csör
gedezik a köztársaság földjén sarjadzott 
gyepre.

5 ó. 10 p. Az orleansi herczeg halá
los döfést mért a turini gróf nadrág
gombja felé. A gróf arcza nagyon indu
latos, a herczegé energikus.

5 ó. 15 p. E pillanatban a turini 
gróf spádája megsértette az orleansi 
herczeg jobb kezét, a kard hegye érin
tette a felséges sejtszövetet.

5 ó. 18 p. A valódi királyi vérből 
származó herczeg leroskadt a turini 
gróf kardjának csapásaitól és vére pi
rosra festi a füvet.

5 ó. 19 p. E pillanatban felfedeztek, 
de meghagytak helyemen.

5 ó. 20 p. A századvégi párbaj, a 
fejedelmi mérkőzés az egész világ feszült 
figyelme közt befejeztetett. A két nem
zet közti egyensúly helyreállittatott.

A herczeg sebei.
A herczeg sebei nem veszélyesek, de 

tekintettel árra, hogy némi királyi vért 
veszített, aggodalmat keltők.

A herczeg sebeit katonaság őrzi.
A fegyverek.

A királyi vérből származó herczeg 
kardja külön e czélra készült, gyö
nyörű kivitelű. A turini gróf kardja 
XIV. Lajos korabeli ereklye a vatikáni 
múzeumból.

Furcsa:
ha valaki a kaczagdnya után sir,
» a gondnok gondatlan,
» valaki a Mellbetegségéből kildbol,
» az eső nem esik,
» az ülnök dinok,
» a kiadónak beadnak,
» a kengyelfutó megállja a helyét,
» egy arczdtlan embert arczul ütnek,
» a hajadon kopasz,
» a rézműves aranyos ember,
» a feltétel feltétlen engedelmességet 

kivan,

A vízvezetéknél.

— No hallja Márkus házmester, hát már mindig ilyen gya
lázatos marad ez a vizvezeték ?

— Az áldóját annak a drága installatérnak! Hássze egyebet 
nem tehetek, mint, hogy furton-folyvást reperáltatom.

**k*3U)Ü
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Kolosvári Kiss István ur
k ir á n d u lá s a  a B a l a t o n y r a .

Hogy a Lajos sógor leször- 
között Keszthelyre, hát aszón- 
dóm, hogy lómék hozzá, ráérök 
úgy is, mer hát az öreg isten 
csépőte el úgy is a termés leg
nagyobb részit avva a jéggel, 
aki a tavalyi vizit után mögin 
ide látogatott. Hát kive talá- 
koztam az indóházná? Hát a 
Ferkó komával, aki mög Bala- 
ton-Füredre törekedett. Engöm 
a Piklér koma értesítőtt, hogy 
Siófokon vár vacsorává.

— No, mondok, ahun én öhetök, ott a Mame- 
luknak is jut valami, mer a Piklér igön jóba van a 
Ferkó komává, még abbű az időbü, mikó befogták 
egymást a Wekerle kocsijába. Hát párosnak nem 
igön löhetött ükét mondani, ki is maratt a Ferkó 
komábú a szusz, mer hogy a Piklér úgy tudott sza- 
lanni, mint a Tokió, mikó kedve van neki.

Hát Lepsényné mutatja a koma, hogy ahun van 
a vajdának, má t. i. az Eötvös Károlynak a háza 
Szengyörgyön, ahun a méhesbe szokott a vajda ebéd 
után alunni mög csibukozni. Aszongya a vajda, hogy 
azút* fogy a kontempláló töhetség, amióta nem csi- 
bukónak az embörök. Lőhet benne igazság, mer hogy 
aki szivarozik, annem kontemplál, hanem káromkodik. 
Mer a szivar rossz is, mög úgy szelei, mint a fővá
rosi vízvezeték cséve, akinek az ódalán gyün ki a gróf 
Károlyi Sándor vize. Lepsényhő látszik a Purgly 
Sándoréit fődgye is, aki mesgyés az Eötvös Károlylya. 
Aszondom, hogy a politikába is olyan közel vannak 
egymáshó. Legalább a Gábor mindig aszonta, hogy 
a vajda most is Deák párti.

Ecczörre mögláttam a Balatonyt. Szép darab 
víz, valamivel nagyobb a kettős kopolyánál, aki az 
én födém lábjába fekszik. Mögláttam a tihanyi papok 
templomát is. Mingyá észrevöttem, hogy magyar em- 
bör építhette, mer a Balatonnak farral van építve, 
hogy ne lássa a magyar embör a vizet, akit úgy se 
szeret.

Beértünk Siófokra. Ott várt a Piklér kolléga, 
de nagyon gurnyasztott, aszongya, hogy nem kapha
tunk vacsorát, mer itt a körösztyén embör nem kap 
önni. Szöröncsóre gyütt a Visontaji koma, aki osztán 
möghítt bennünket. Amerre möntünk, mindönütt 
némötű garatyótak mellettünk az embörök, úgy hogy, 
ha nem tuttam vóna, hogy Magyarországon vagyok, 
mög ha egy pár mezitlábos gyerök nem kajabáta 
vóna, hogy: »adgya ide a pakkját, majd eviszöm« 
hát ászt gondótam vóna, hogy Némötországon, vagy 
legalább is Tarnopolba vagyok.

Aszongya a Ferkó koma: Még is szép, hogy 
má némöt országbű is annyi vendég keresi fő a ma
gyar fürdőhelyeket.

— Őszi a fene — mondok — hászszé ezök a 
Király- mög a Dob-utczábű való embörök, akik a 
külföldön mindig magyarul, ide haza mög demonstra
tíve némötű tere-ferének.

Röstete a Soma koma, rángatta is a hasán ászt 
az angol hevedert, akit a selyöm ingre csatót.

A  parton mög szaladgát egész ménös gyerök, 
némelyik csupa csipkébe. Aszondom, hogy az öreg 
Mózeson, mikó a Pharaó lánya mögtaláta a Nílusba, 
nem vót ilyen drága ánczug, mint ezökön a kis mó- 
zesökön van. Némelyikét mög födeles selyöm böcső 
hintóba tologatták.

— No ezökbű sé lösz Krisztus — mondok — 
mer ászt csak jászóba ringatták; azé is lőtt belülié 
dérék embör, mer tanyán születő tt, szögény.

De főköllött czihelőnni, mer a hajó má fütyüt.
Ott hattuk ’Sidófokot, osztán ki a Balatonyra.
Sütétödött má, mikó ja közepire értünk. Valami 

kis szent-jános bogár-féle tűz világított felénk, aszon- 
ták, az Balatonyfüred. Ott vót a hajón a Francsics 
Norbert, akit interpellátam mindgyá, hogy mé nincs 
villám világítás ott. Aszonta, hogy ha a názáreti 
csillag beragyoghatta az utat, a mejön a három király 
az üdvözítő jászoláhó oda tálát, hát az embör is, aki 
hisz oda taláhat Balatonfüredre.

Hát az igaz, hogy akármilyen sütétbe érnek is 
ki a bérösök a tanyára, a jószág mindig mögtalája 
a jászót; de hát azé ott is lámpást kő gyútani, ha 
vet nekik az embör, vagy kialmoz aluluk.

Oda értünk azé még is csakugyan. Hát egv 
kis hid vezet ki, ott mög a hid próstyájára állt egy 
zsandár; de azé röndrü ott szó sincs; mer ahogy 
kigyüttünk, hát alig tuttam magamat körösztü visz- 
kóni a sok vászoncselédön, akik úgy rakáson áll
nak, mint a milchner heringök a hordóba. Mög is 
szorongattam egyet, kettőt a sütetbe.

Kovártélyba a Grand Hotelbe möntem, ahun 
a vendéglős köszöntött: »Jó estet megkívánom nagy
ságos ur.«

— Hát kend, hun tanút magyarul? kérdőm.
— Nem tud magyar — feleli.
— Nem tud kend magyarul — mordulok rá, 

no hát köszöntetöm a nagyméltóságu Széli Kálmán 
urat, mint a dunántúli közmívelődési egyesület elnö
két, ha ennyire terjesztik a magyar nyelvet! No ser- 
vus Kisfaludy Sándor, mög Károly, servus Deák 
Ferencz. A negyedik staczió ide, ahun Vörösmarty 
Mihály születött, osztán a Grand Hotel vendéglőse 
1897-be magyarul nem tud! No ezé, máj beköszön
tök hónap Wlassitsnak, aki, hallom, itt fördeti a 
pápista autonómiát!

Alig káromkottam ki magamat, mikó egy libe- 
riás embör köszön: Bona sera signori!

— Hát-e kicsoda?
— Az Agliárdi legénye — mondgya a Ferkó

koma.
— Tedd bolonddá az öregapádat — mondok — 

ide gyüjjön az a talián, mikó az egész országa körű
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van tengőire. Asztán tuttam mög, hogy matróz a 
yacktru.

Röggé, mikó kimöntem, éppen ujan büdös szén
szag ütötte mög az orromat, mint Pestön; alig töt- 
tem pár lépést, ott mög má beköllött fogni az orro
mat, mer ulyan bolondot töttem, hogy a »rózsa liget« 
nek körösztó't ösvényön möntem le, ahun három nyílt 
csatorna büzölög. Egészen Pestön éröztem magamat.

Gyerünk fördeni mondok. Mögfördöttünk, pedig 
hát nem szokásom, mert alfődi embör, úgy is leiz- 
zadgya magáru, ami ráragad, hát mi a fenének a 
fördő. Egy lepedőt attak rám, olyan rongyos vót, hogy 
oda szótam a főrdő szolgának, hogy ez tán még az 
a lepedő, akibe András király hamvait szállították 
Tihanyba; vagy akibe az öreg Asztrik törűközött. 
Azt felete, hogy a Silbermann ur törűközött vele 
utójára.

— No tögyétek — mondok — a múzeumba, ezt 
e nem lopja senki.

Emöntünk ebédőni. Hát mőgöszöm, amit elibem 
annak, hanem, könyebben mögöttem, mint kifizettem 
az ebédöt. No itt nem maradhat sokáig az embör, ha 
csak bankóprést nem hoz magával. Mondtam is a ko
mának, hogy az itteni kocsmárosok tán mind atyafi- 
ságba ának a Patkóvá, vagy a Savanyu Józsivá; mer 
kiszödik a pézt az embör zsebibü.

Asztán yacktra űtiink. Szép sport ez, hanem 
azé szívesebben ülök én a kocsin, mint ezön a vitor
lás csónakon. Egy óra alatt a Somogyi parton vótunk.

— Hogy hijják ezt a községöt ? kérdőm.
— Szamárdinak — mondják a matrózók.
— No akkó koma itthon vagyunk!
Éppen ott fekütt a parton vagy nyolcz bivaly, 

a szekérön lévő hordókat mög tőtögették a bérösök,
— Ki embörei ketök?
— A Szalay nasságáé, annak visszük a vizet, 

mer neki is van fördője — felelik.
— De a fene ögye mög, tán burgundinak viszik 

ketök ezt a fogas fördőt, mondok nekik, amire össze 
níztek.

Ma még érnék Fődvárra, ahun a gróf Széchényi 
a kistükörbü irta fő a jelszót:

Kizárattak innen a zsidó lakosok,
Mert nekik a fürdők mi nálunk tilosak!

Két újdonság egy napon.

□  Újpesten megint 
csőrepedés volt. Mindennap 
csőrepedés! A sok milliót 
elpocsékolták és ilyen víz
vezetéket tudtak csinálni. 
Valóságos török gazdálkodás. 
Skandalum !

K itü n tetés . A hiva
talos lap mai száma közli, 
hogy léossits fővárosi taná
csos a fővárosi vízvezeték 
létesítése körül szerzett érde
mei elismeréséül a Ferencz 
József rendjelt kapta. Álta
lános az öröm e kitüntetés 
fölött. Gratulálunk!

T ű n őd ések
S e i j f e n s t e i r L e v  S o l o r r h o n t i z l .

O 0 Vümas sászár péter- 
vári átjárói ótologason jotjo 
oz eszembe o poksi robinos 
és o liitJcilzség küzti edenet- 
lenkedís. 0  hitküzsék sehodse 
nem todto o robivol üszeférni 
ed tetű olott. Mit tedjenek? 
Elköldeni nem lehet. Erre o 
Gedalje Immergrün gyovo- 
solto: »Ki fákjók költözni 
mogonkot o küzsék házábul s 
ho mojd minden öres lesz, o 

rebe is kéngytelen lesz távoznia Elfogadták és id is 
selekedtik, süt mi tüp, nőd vigodojlomt is sopták onok 
oz ürömére, ltod o robinos sokodjon elmente. Mikar 
nodbon molotoznok, jötte ismét visszo o robinos. Bá
mulva nézték rájo. Manta o robinos: » Visszajöttem o 
sóját örömömre.« Még jobban bámolták. »Hiszen én 
rojtom mólottok, hát itt okorok lenni o vígságan.« 
0 Vilmos sászár is elmente oro az országos örömön- 
nepre, omit oz araszak o fronczio borátság örömére 
sopták.

O 0  karmángypárt és oz appeziczeón közt létre
jö tt kömpramiszomról jót eszembe o Rézele jerek, aki 
faltanasan bögött és jojgotto egész nop. Oz onyjo 
sémit se nem birt vele csinálni. Edszer sok o Rézele 
fölhodjto o bögedejlemmel és o szemeit törölve, leülte 
mogát. 0  mámijo tüle sadálkozvo kérdezi: »Nü, Ián- 
gyomlében, fölhotytál már vígre-voloháro o sirássol?« 
»Nem} — pityeregte o Rézele — sok ed kicsit pihe
nem mogomot.« — 0 Bánfe oreság is oztot hitte, hód 
oz elenzik o békekötés otán fölhoty az országos bö
gedejlemmel. Mire o kölünbüzü frakczeók kórusbon 
kojebálták: »Nem, sok ed kicsit pihenjék mogunkot.«

O 0 gráf Oppongye oreság oztot mand o jász- 
beréngyi levélben, hód ü mogávol is, o szobodélvipárt 
korifeusokkal is megvon elégedve, sopáncsok o Bánffy 
Dezső nem tetszik neki. Oz eszibe jotjo nekem ed 
onekdoto: 0  Borach Blaustein mente sétálni o Joszl 
Wassvogellol, Edszer kérdi o Borach: Micsede ház ez 
itt? Mondja o Joszl: Ez von o gráf Károlitul o 
poloto. Odje szép épölet? — Czczcz! Jönörö. Honem 
mégis von neki ed nodj hibájo. — Nö, mi oz? — 
Sopáncsok oz, hodj gráf Károli polotánok hivnok és 
nem ódj: Borach Blaustein-poloto. — Oz Oppongye 
szerint o Bánffy Dezső oreságnok is von edj nodj 
hibájo, hodj von neki ed rasz melléknév: minisz
terelnök.

C ic l o p a e d i a .
Biró =  a tulajdonos. — Csapadék =  a pofon. — 

Verő fény =  a villám. — Kötelezvény =  az akasztás .—  
Bajnok =  a szerencsétlen flótás. — Takarmány =  a 
paplan. — Kötnivaló =  a harisnya.
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Vigasz kupiék.
I.

M ikor igy nyáron  
A  láthatáron 
A  czápa fölmerül,
M ely úszik tengert 
É s eszik embert 
L en n , Fium e körül. 
Megdöbbenésünk,
M elylyel nem késünk,
Eped vigasz után —
A  vigasz egy csupán.

8  mi az, mi a z?
A z  a vigasz,
H ogy  — n e m  i g a z .

I I .

H a magyar tisztet 
D íszít egy dísztett,
A  lap hasábokon,
Melyet a német,
M in t vad beszédet,
Vehet méltán zokon —
8  mi magunk szintén  
Kérdjük őszin tén :
M ért szól tiszt ily bután? . . . 
Lássunk vigasz u tá n !

Van egy vigasz —
M i az, mi a z ?
H ogy —  n e m  i g a z .

I I I .

Hali, zászlósértés 
E z  kíván vért és 
Elégtételt legott.
Nem  csőcselék —  itt 
Katonák tépik 
A  magyar lobogót.
S  e czudar vétket 
Nem  büntették meg 
S  gyáván tűrik B u d á n ! . . . 
A  vigasz egy csupán.

8  mi az, mi a z?
A z  a vigasz,
H ogy  — n e m  i g a z .

I V

Vizvezetékcső 
Immár a végső 
Romlásban bomladoz.
N incs Pestnek vize 
8  ha van , az ize 
Iszapos, ronda, rósz.
Sok pénzt kidobtak,
Még többet loptak

A z  urak P est Budán.
A  vigasz egy csupán.

S  mi az, mi a z?
A z  a vigasz.
H ogy  —  n e m  i g a z .

V.

S  a hírlapokban 
M ég m ennyi sok van 
Borzasztó szörn yű ség !
Égnek állítja 
A  szegény szittya  
Megizzadt üstökét.
N o, de már mégis,
B ár dühben ég is,
N agy s bölcs vigaszt tud ám : 
A  vigasz egy csupán.

S  mi az, mi a z?
A z  a vigasz,
H ogy  — n e m  i g a z .

szörnyű átkozódásai.

—  C sináljál te  abstrokcziónt 
E speran te  nyelven  !

—  Oz egri vérszüvetségtü l led - 
jé l  te  oz ö d jé s z !

—  L e d je n  o te bozádnok  ti- 
zennédj florin t o m éterraázsájo, 
de ne led jen  ed j sepp bózád 
se n e m !

—  0  te  szem fagod led jen  on jiro  
rep oblikán os, h o jd  tű rjön  le neki 
o karon ájo  !

—  Székesfehérváron  ürizzenek 
m ek tü led  o s o n t o k o t !

JC&THEDRAI BÖLCSESÉGEK.

— A süket-néma, Justinianus előtt sohse köthetett 
él szőbéú jogügyletet . . (Yécsey Inst. 191. 1.)

—  Szigligeti elébb mint drámairó, később, mint a nem
zeti szinház dramaturgja halt meg.

—  Hannibál igy kiáltott fel Róma e lő tt: —  hallja maga 
csihás ott az utolsó padban, ne vágjon olyan buta pofát, mint 
a víziló a luxus vonaton.

—  »A főalagut közvetlenül a Pikes-Peak csúcsa alatt 
vezet 7000 láb mélységben.« (Egyetértés jul. 13.)

— Egy másik —  röpirat — azt fejtegeti, hogy becsü
letes ember, hogyan eheti nyugodt szívvel másnak verítékével 
áztatott keresményét.* (Varga 0. Okny. 219. 1.)

—  Kolumbus csak halála után tudta meg, hogy ő tulaj
donképpen Am erikát fedezte föl.
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F a u r e  é s  a  c z á r  e n t r e v u e j e .

Yfy/i 'c/ fc

A  két államfő az udvari etiqu ette szerint, kölcsönösen e g y m á s  egyenruháját viseli.
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Fejetlen királyok.

Fehérvárott a falakat bontják 
S megtalálják királyaink csontját.
De hiba van a nemzeti kincsben: 
Királyoknak koponyájuk nincsen!

Hogy lehet ez ? ,  . .  Bölcs királyok voltak; 
Fejetlenül se éltek, se haltak;
Guillotinera sose vitték őket —
Ugyan mikor veszték el a főket?

Fejetlenség nagy van e hazában,
Sínyli is azt istenigazában.
Kegyeletünk van is, nincs is néha,
Ha ma komoly, vala tegnap léha.

Királyaink haló pora mellett 
Őrizetre sokáig nem tellett.
Holt királyait a nemzet feledte, 
Szentségtörö a fejüket vette.

Tegyük el most — bár híján a főknek — 
Királyait rég elmúlt időknek.
Csontjuk meglesz — bár hírük elévül —
A fejetlen kegyelet jeléül.

p o litik a i é s  t á r s a d a l m i  v á l l a l k o z ó , e s z k ö z lö  és k a p a s z k o d o n c z
t e r v e z é s e i .

Jó — hajnalt kívánok!
Éljen a »nemzeti párt!«
Ezt a ritka szózatot hangoz

tatom én ma.
Tehát már pirkad a hajnal. 

Ezt olvasom a »Hazánk«- bán. 
Köszönöm, óh zsidó (ellenes), 
hogy e szóra megtanítottál!

Mi sem természetesebb, hogy 
én is azonnal fölcsapok nemzeti 
pártinak.

Hisz eddig is vért sírtam 
azért, hogy nincs katonai aka
démiánk és hogy a csendőröknek 
sárgafekete kardbojtja van.

De most már végre pirkad a hajnal, a vezér 
már nyújtja a hajnali katzenjamereknek az üdítő 
korhelylevest.

Én is belé kóstolok.
Megszakítok minden összeköttetést a szabadelvű 

párt rokonszenvü elemeivel, (a minek csak a hunczu- 
tok bizonyára örülni fognak) és politikai érdekszö
vetségbe lépek az Apponyipárttal.

Azóta még a trafikban is csak a »Hazánk«-at 
veszem meg, úgy hogy a szegény trafikus leányok 
szánakozva néznek reám, mint valami elmebajos kü- 
lönczre. De hát inkább »Hazánk«-árulók leszünk, 
mint hazaárulók.

Károlyi Sándor grófnak olyan nagyokat köszö
nök, hogy a kalapom majd Káposztásmegyerig repül. 
A  gróf ur elbüvölten hallgatja, amidőn biztosítom őt 
az újpestiek lelkes hódolatáról. Elmondom neki, hogy 
büszke vagyok arra, hogy agrár vagyok. Pedig isten- 
uccse, nincs mire büszke lenni.

Sághynak is udvarolok. Elhitetem vele, hogy ő 
a világ legelbüvölőbb causeurje. Erre ő elkezd engem 
mulattatni és én csak úgy hörpintgetem fel a fekete 
kávékat, hogy a kis kedvesnek szellemeskedéseit éber 
figyelemmel kisérhessem.

Kaas Ivort biztosítottam arról, hogy az ország
ban nincsen higgadtabb ember nála és hogy Csáky 
Albin egy krakéler, egy spadassin, egy bravó. Meg
súgtam neki, hogy Tisza Pista nem tud se írni, se 
olvasni.

Apponyinak már nem tudtam egyebet mondani, 
mint azt, hogy feltűnően hízik és azt, hogy a Lipót
városon kívül az egész ország nemzeti párti. Elmond
tam neki, hogy főleg az Alföld, Debreczen, Szeged, 
Czegléd, Hódmezővásárhely stb. mindnyájan rajong
nak a nemzeti párti konzervatív politikájáért.

Horánszkynak azt mondtam, hogy egy moso
lyáért oda adnám lelkemnek túlvilági üdvösségét. 
Hockot kértem, hogy adjon nekem magánleczkéket 
az önmegtartóztatás nagy erényéből.

Szóval mindent elkövetek, hogy a »jövő em
bere« lehessek./

En a 67-iki kiegyezést fejleszteni akarom.
De hát azt nem lehet csak úgy potyára.
Ehhez hivatal kell, érvényesíteni kell a tehetséget.
Most éppen 7-óra van. A  vonat pontban 8-kor 

indul. Sietek egy sprungra — Eberhardba.
Jancsi — fiakkert!

hol van a nemzeti jászberény.
? A kőművesek sztrájkolnak. Mi meg azt mond

juk: »Vakolj magyar!«

Viczmándi Kalemburszky Viczibáld
s z ó f ic z a v ic z a m o d á s a i .

CA »Központú fülkéjében.)

? Badeni békíteni 
akar. De sehogy sem 
kedvez neki a szeren- 
cseh.

? A tudomány újabb 
harczost veszített el 
megint. »Poór, hamu, 
semmi vagyunk!«

? Stoilov szerint a 
nyilatkozatát tévesen 
közölték. A bolgár kor
mány szerint az egész 
külföld ferdít, ha bántja 
a kóburgi Eerdit. 

sóhajtva kérdezi választóitól:? Apponyi ismét
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—  „ N y r v d k “  9 7 .  a u g . 1 5 - k .  8 3 .  s z . —

Egy ideiglenes fővárosi családnál egy csinosan bútoro
zott szoba egyetemi hallgató részére kiadó, esetleg teljes ellá
tással. Bővebben a kiadóhivatalban.

♦

—  , , E g y e té r té s “  j u l .  3 .  —

— Az az eredeti gondolata támadt nem rég, hogy a 
hálószobáját azoknak az embereknek kotáival kárpitoztatja, 
melyeket valaha énekelt. *

*

—  F e l í r á s  a z  V .  k é r .  k i r .  j á r á s b í r ó s á g n á l .  —

— K. J. Kir. aljárásbiró úr hivatalos helsege földszint 
31. szám alat Van.

*

A N K Ó. 11

niok. — M. B. Fogas kérdés. Öntenénk le tatár-mártással. — 
Odps. Itt tartottunk belőle egy párt. — 15 jgsz. A legújabb 
ballada, papírkosárba ballaga. Ó mi iszony, oda bizony. — 
K. J. Nem vélekszünk rá. 8 — 10 év előtt beküldött kézirato
kat hogyan juttathatnánk vissza. Szerkesztőségünk főkáptalanja 
különben is távol van. =  Z. D. Az adomák Kvóta naptárunk
ban jelennek meg. Csak tessék türelemmel lenni, az őszre nagy 
parádéval fog berukkolni. — E. L. Sohase firtatjuk, hogy az 
inteliigens férfi ruha készítő elnevezésben a férfi, a ruha, vagy 
a készítő intelligens-e. Hogy a hangzatosabb férfiruha készítő 
czimet veszi fel az egyszerű szabó helyett, az se meglepő 
ebben a czimkóros világban. A szabó különben is mindig 
arisztokratikus hajlandóságú vott. Ismeretes a régi vers: 
Mihelyt szabó, mindjárt báró, az inasa szolgabiró. — H. B. 
Tűre szedtük. — Intrn. stb. Két óra hosszáig olvastuk, addig 
nem találtunk benne semmit. Lehet, hogy a java csak azután 
következik, de tovább nem győztük betüzgetni. — B. B, 
A képtalányt átadtuk a Kis Lap szerkesztőjének. — G. Gy. 
Várjuk a másikat. — H. A. Akadt ebben is. — Cs. A. Ilyent 
nem. Csak különbet. — dr. X  J. A histerias anasthesiak 
kísérletes psychologiája. Ezt fordítsa magyara M. J. bátyánk ! — 
Gy. S. Egy részét. — F. M. Nagyon jó, csakhogy S. bácsi 
csak politikával foglalkozik. — Omkrn. A javából valók. — 
G. S. Nem közölhetjük. — N. N. Elkésett. — II. K. Csodálatos, 
hogy mi mindenen tudnak az emberek csodálkozni, — Több 
kéziratról a jövő számban.

Felelős szerkesztő CSICSERI BORS.

—  F e l í r á s  a  K e c s k e m é t i  u t c z á b a n .  - -

— Politzer Zsigmond alapittatott 1867.
*

99M . 0 . “  a u g  1 3 .  —

— Tegnapelőtt a Pallagról hazafelé tartott egy néma 
szabó feleségével együtt. A csavargók észrevették, rájuk rohan
tak, azok azonban segítségért kiáltozva futásnak eredtek.

*

—- B é k e  é s  h á b o r ú .  —

(A »Magyar Esti Lap« aug. 23. sz.)
— A német császár tisztének tartja a világrész béké

jét megóvni, még háború árán is . . .

—  I s k o la i  é r t e s í t é s  a  „ H z n k “ -bő\. —

Növendékek lehetnek bennlakók, félkoszosok és
bejárók.

ZERKESZTÖI ÜZENETEK^
L p d s . Ha igaz az, amit 

a közmondás tart: Mondj 
igazat, betörik a fejed, 
hogyan van az mégis, hogy 
olyan kevés betört fejű em
bert látni ? A közmondás 
nem mondana valót ? Vagy 
pedig . . .  de ne feszeges

sük a dolgot. A régi próféták se annyira a jövendőt, mint 
az igazságot mondották meg, azért kellett más országba fut-

Ö S b ^ á R A
A u g u s z t u s i  m ű s o r :

A magyar daltársulat uj műsorral.
C a r m e n c i t t a  spanyol tánczosnő. H i la r i s  e t T o r d a n t  franczia 
excentriqueok. M a u r ic e  a világ leghíresebb kerékpárművésze. 
T r i ó  G a l w a y  zenebohóczcsoport. T r i l b y  angol ének- és táncz- 
csoport. G e r t i n y - c s o p o r t , világhírű légtoroászok (a repülő 
ember). S e y m o u r  G ilb e r t  és t á r s u la t a  nemzetközi dal- és 
táncz. T h e  Q u a v e r s  zenebohóczok. H e n d e r s o n  e t S t a n l e y , 

quartett burlesque és paródia. 2458

Naponta a berlini symfonikus zenekar hangversenye

Katonazene, felváltva a honvédzenekar, cs. és kir. 6., 
-------- 69. és 19. gyalogezred zenekara által. ---------

Czigányzene. T a m b u r a z e n e k a r .
esti 6 ó r á ig .............
azontúl ................ ..

ünnepély alkalm ával í esti 6 óráig  
I azon tú l......

20 kr. 
30  kr. 
4 0  kr. 
50  kr.

A földalatti villamos vasút éjjel 1 óráig közlekedik.

n ■ r« i"  <Maw3pRajeczfurdo
S  hely. 'Pm

Gastein.)
állomás: Zsolna, 
fo k ú  t im s ó s -  

h é vv iz .  
Magaslati gyógy-

_ ..... 'PB F r a n z e n a -
b ad h o z  h a so n ló , teljesen modern előállitásu v a s a s  lá p fü rd ő k .  
G ö z z u h a n n y a l és g ő z k a m r á v a l ellátott h id e g  v iz g y ó g y  in téze t.2436



Tisztelgés.

Tábornok: Blum Sándor és Társa, Váczi 
utcza 12., az én udvari szállítóm. Vigyázz ! Balra nézz !

Tábornokné : Csupa snajdig egyenruha ! És mennyi 
snajdig öukénytes az üzletben !

Tábornok : Jobbra nézz ! 2467

S a j á t  készítmény A tornaeszközök
é s  f ü g g ő - á g y a k

• Valódi angol Lawn-Tennis és társasjátékok. •
Lóhálók, ruhaszárító-kötelek fehér kenderből, hevederek, tömlők, 
tűzoltó- és itatóvedrek, zsákok, ponyvák, zsinegek és kender- 
2426 zsinóro m, valam int mindennemű hálók

SEFFER A N T A L
kötéláru  g y á r i raktárában,

B U D A P E ST ,

III., (Károly kaszárnya) Károly-utcza 12.
Tornaterm ek b e ren d ezés i k ö lt 
s é g v e té s  k íván atra  k é s z s é g g e l .

E e p g p S p g p § p gNi* ViV ^www%ff *%f

C x e r n y - f é l e  k e l e t i

(Orientalische Rosenmilch)
o ly  m e g le p őe n  üde, t i szta,

f i a t a l o s  a r c z b ő r t
kölcsönöz, m e ly  semmi más szer á lt a l  el n e m  ér
hető ; k itű n ő  h a tá sú  májfolt, szeplő, pörsenések, 
borátka, túlvörös arcz s a b ő r  m in d e n  t isz tá t-  
la n sá g a  ellen, m e g sz ü n te t i a  s á r g a  v a g y  b a rn a  a rcz -  
szin t s e g y a rá n t  a lk a lm a s  m in d e n  testrészre. Ara 1 frt.
B a l z s a m s z a p p a n  h o z z á  30 krajczár.
Törvényesen védett, lelkiismeretesen m egvizsgált és valódi 

minőségben kapható

ANTON J. CZFR B e c s ,
XVIII., Cári Ludwigstrasse 6. (sajátJiázában) és I., Wallfischgasse 5.

Szétküldés utánvétellel. Prospektus ingyen és bérmentve. R a k 
tárak a nagyobb gyógyszertárakban és illatszerüzletekben.

F ő r a k t á r  B u d a p e s te n  Török József gy- g )  szerészné . 
Kérjenek csak ü z e m  y-féle készítményeket. 2485

V a ló -
di franczia k ü lö n le g e ss é g e k  (óv
szerek) csakis F . B erg u era n  öl*
leghirnemesebb párisi gyárostól 

legelőnyösebben beszerezhetők

POLGÁR SÁNDOR-nál
B U D A P E S T , 2460 

V II. k ér. E rzséb et-k ö r u t 50. mz
_  Részletes képesárjegyzékin- 

gyen és bérmentve küldetik.

Eczimre ügyelni tessék.

Óvd meg a nődet!
Fontos nos férfiak és jegyeseknek.

A legbiztosabb és legolcsóbb asz- 
szonyoknak való ovószer, sokáig 
használható állapotban marad. Or
vosok ajánlják. Biztos eredmény. 
Teljesen ártalm atlan. Nem gummi. 
Carton 12 darabbal 3 márka, vagy  
l frt 80 kr. Fél carton 6 darabbal 
1 márka 60 pfennig, vagy l forint. 
Szétküldés discret és vámmentes. 
C z i m :  N E U M A N N  V .  V i a  
Governo I. Fiume. 2516

Betegeknek és egészségeseknek
ajánlható az

ÖNSEGÉLY
népszerű orvosi munka új kiadása. Tanácsadó mindazok számára, kik ifjúkori köny- nyelmüségük folytán idegén a nemi szervek betegségeiben szenvednek. Ezen könyvnek évente ezrek — ifjak és öregek — köszönhetik egészségük és életkedvük visszanyerését. Ára 1 frt. Kapható Ruzitska Á rm in  könyv- kereskedésében, B u d a p e st, Muzeum-körút 3. szám.

Az »A T H EN A EU M «  könyvkiadóhivatalában megjelent és minden könyvkereskedésben kapható :

Külföldi • • 
• Dekaraeron

X v a s k o s  k ö te t .

ioo remek elbeszélés minden nemzetiségből összeválogatva, a leghíresebb ioo külföldi írótól.
S z e r k e a z  t i k

Cserhalmi H. Irén
és

Gerő Attila.
Minden kötet ára díszesen 

kiállítva 2 frt.

* -
<íS>v

«&■

*e-

&

R é s z l e t f i z e t é s r e
k a p h a t ó k

P o l g á r  K á l m á n
óra és ékszerüzletében

tüD A P E S j ^ - 1
" z s é b e t - k ö r ú t  

Vidékre árjegyzék bérmentve. 
Üg yn ö k ö k  Fe l

♦  ÉBRESZTŐK

I

I

2486

és halhólyag franczia gyártmány, orvosi tekintélyek által ajánlva. Tuczatonkint 60 kr., 1, 2, 3, 4 és 5 frt. — Capottes Ame- 
ricanis tuczatja 1 frt 5o kr. Safeti sponges óvószer, Prof. Lister módszere, tucza tja i, 2, 3 és 4 frt. — Pellporus avanta, 
újonnan javított női s z e r í f r t 50 W  í n á h i a l  Bócs, LKohlmarkt 6. Wtörvényszékilegbejegyzettczóg
kr. — Balét de fémmé darabja 3 frt f f  éS Páris 13. Rue des netites Ecuriles, készpénz vagy
utánvét m ellett. Egy telies használható 12 darabot tartalmazó m inta-kolekczió 1 forint 80 krajczár. — Magyar levelezés.

34R1

HIRDETÉSEK
^ felvétetnek a kiaddhiv.f
^ W  V  V  V  v  W  v  W
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M a g y a r  B a z á r

képes szépirodalmi divatlap*

M e g je le n ik  h a v o n k i n t n e g r y s z e r
é s  p e d i g * :

Ü f

2 j §  f i  |  i s
i  ' k  m g  t  <• t . ■
v ; ; ,4 8   ̂t i  •--

A  Magyar Bazár gazdagon il- 
lustrált rendes divat lapján kívül 
még egy uj franczia divatlapot is 
ád oly formán, hogy 1-én és 16-án 
a rendes divatlap angol, részben 
színezett divatképpel, 8-án és 24-én 
azonban a változatos tartalmú szép- 
irodalmi rész a Fárisban megje
lenő Moniteur de la Mode és 
Gr and Couturier legkiválóbb 
szemelvényeivel jelenik meg.

A Magyar Bazár adja a hazai 
divatlapok közül a legszebb 
divatképeket és az egyetlen divat
lap, melynek képei Parisban ké
szülnek és mely többet nyújt mint 
más 3 divatlap együttesen.

Mindamellett, hogy a Magyar 
Bazár havonkint négyszer jelenik 
meg, előfizetési ára marad a rég i: 
negyedévre 2 frt.

Megrendelő czlm:

Magyar Bazár kiadóhivatala Ferencziek-tere 3. sz.
Mutatványszám ingyen.

T T T F 9 *
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n n n

cs. és kir. udvari szállító
illatszer és pipereszappan gyáros

B U D A P E S T E N .

R a k t á r :

Koronaherczeg-u. 2. sz
G yár:

Rottenbilier-utcza 36.

k ö rö m -, fo g - , h a j  
r n l i a - k e f é k b e i i

illatszerek:

Ideál, 
Ixia 
Ippo 
de Mai,

k iá llítá sa

( i l l a t p á r n á c s k á k ) .

Legalkalmasabb ajándék
w w i i * l

tárgyak!
2451



m o s t é r k e z e t t  m e g A m e r ík á b o l
500 Photoret
(Mellényzseb-fényképező.)

Nagyszerűen sikerült felfedezés, a melyet maga 
Edison megdicsért. Teljesen kész a felvételre. 

Pillanatnyi fényképfelvételek.
Ára egy Photoretnek, beleértve a Filmet 36 fel

vételre 4 frt. "’W l
Az amerikai, franczia és angol rendőrség használja.

P h o to re t főrak tár  2465
Bécsi, I .  F r e d ig e r g a s s e  3 . sz.

jszty társaság körkép palotájában városliget

Krisztus a keresztfán
» 1

ó r i á s i  k ö r k é p .

6 6

Látható reggeli 9 órától esti 8 óráig, az esti órákban 
i llanyvilágitásnál. 2453

elépö d ij.................. . . ....  ... ................. . 50 kr.
y e r m e k je g y  ................. .....  ..........................••..........................  3 0  k r -

Szép fekvésű

t e l k e k e t
Harasztiban, Duna- 

kesz Alagon, a budai 
Rózsadombon és Kis

pesten
elad maga a tulajdonos Müller 
Lajos Budapest, Soroksári-utca 4.
Elvállalja a házak építését, ku
tak készitését, bekerítését és 
ezekre pénzkölcsönöket be- 

—  szerezni. —  2499

B a j  u s z k ö t ő k
cs. és kir. szabadalom

L i s k a
fodrász,

W I E N ,  
VII., Neustiftgas. 27

bajusznak azon 
nal megadják i 

kiv ánt formát.
_____Á r a : 50 kr. 60 kr.

beküldése ellenében (bélyegben is) 
bérmentve. Ismételadóknak nagy 

engedmény. 2475

Legújabb, f e le tte  fo n to s ta
lálm ány férfi g y e n g e s é g  e l
len . Orvosilag legmelegebbén 
ajánlva. Prospektusok boríték
ban 20 kr. beküldése ellenében 

bélyegekben. Gzim:

Jf. A n g e n f t M ,

cs. k. szab. tulajdonos. 
W ien , IX . T ü rk en strasso  4*

asw  __________

( C s a k  V . ,  D e á k  f e r e n c f - ú t c i a  f f l . j

TE** o n t o s

szenvedőknek
ÚJDONSÁG. 3 S  J£  ÚJDONSÁG.

P o lllt z e r - fé le  újonnan javított cs. 
és kir. szab. gummi sérvkötők. A leg
jobbnak van elismerve és monarchiánk ha
tárain túl is nagy elismerésnek örvend.
Nem csúszik le a testről, nem gyakorol 
kellemetlen nyomást, úgy éjjel mint nappal 
hordható. Czélszerüsége által az eddigi 
sérvkötők hiányait pótolja. A pelottek a 
sérvhez idomithatók és biztonsági övvel van 
ellátva, mely a testről való lecsúszást meg
gátolja. Árak: egy oldalú 7—io forintig, 
kétoldalú 10—16 forintig, Megrendelés
nél kérjük a test körméretét, valamint, hogy 
a sérv jobb, bal, avagy kettős, megjegyezni.

Gyermekeknek a felével olcsóbb. Nagy 
raktár angol és franczia rugó sőrvkötőkben.
Suspensorium, haskötő, görcsér-gummiha- 
risnya, egyenestartó. Méhfecskendő, lég
párna ágybetét és havi-baj felfogók dús 
választókban kaphatók, valamint a legfino
mabb franczia és angol 2473

különlegességek, valódiak 
U  ItI I T I I  Jótállás mellett.

B o a lé  eredeti dobozban, tucatja 8, 4, 6 és 8 frt. Roulé egyenként 
csomagolva, tucatja : 3, 4, 6 és 8 frt. Capote americ. (rövid) fehér 
szinü tucatja 3 és 4 frt, narancs szinü 5 és 6 frt. Viktória tucatja

--------------------------------- 4, 6 és 8 forint. --------------------------------
(hosszú) tucatja: 3, 4, 6 és 8 forint. Halhó-H a l h é l y a g lyag (rövid) tucatja: 4 és 6 frt. Pely Pórus 
Haase drbja 2 frt. Pely Pórus Mensingar 

darabja 2 forint 50 kr. Párisi óvspongya tucatja 4 és 6 forint.

iabb: D i a m i ö v  Teufel-féle 3 - 8  frtfe.
Csakis POLLITZER MÓR és FIÁNÁL Í J S a E f i

C 3.xn .re - d g y e l n l  t e s s é l c .

Minden készlet arra a m eggyőződésre vezet, hogy a se lyem -ing  
(egyúttal egyetlen és legelőnyösebb pótléka minden pamut és 
Jager-féle ingnek, a jövő fehérneműje, miután az alsó ruhának 
minden előnyét és kellem etességét magában egyesíti. Ezt szál
lítja legjobban, m int saját gyártm ányt, és készítményt, mintha 
mérték után készült volna oly pontosan és kifogástalanul el-:

készítve, k ö v e t k e z ő  c z im

M A Y  P O I I K E K
vorm. J. M Ü L L E R  erste
österr. Seidenwásch Manufactur. 
Eger I. B. Bahnhofstrasse 9.
A legdicsérőbb elismerés a leg
magasabb körökből rendelke
zésre áll. A z én se lyem in 
gem  előnyei: a legnagyobb 
tartósság, kellemes, egészséges 
viselet m in d e n  időszakban, 
könnyen mosható (nem megy 
össze) stb. stb. —  Képes kata
lógus, minták és iratok ingyen 
és bérmentve. Szives megren
delésnél a nyakbőség, váll és 
ujhossz jelezendő. —  Ing rajz 
szerint, nyers fehér színben 
vagy csikókkal, jó közepes 
minőségből 5 forint bérmentve 
utánvéttel. Kívánatra kicserél
jük, vagy bérmentes vissza
küldés esetén az összeget küld
jük vissza készséggel. 2509

Szabadalmakat
eszközöl és értékesít a világ 

valamennyi államában

P A T A K ?  H. és W.
Bpesten, VII., Erzsébet kor!!! 42.
(Berlin, Hamburg, Prága, Frank
furt, Kölh, Lipcse, Boroszló, 

New-York, Varsó.) 
É r té k e s íté s t  szerződ ések  r/« 
m illió  érték b en  k öttettek , 
szabad alm i perek, fe lv ilá g o 
s ítá so k  é s  prospeotnsok in
g y en , 26 ,000 szabadalm at 

k ö zv etíte tt . 2466



M T H E  G r R E S H A M “
életbiztosító társaság Londonban.

' M egk ezd őd ött az e z  é v i (97-es) . 
t e n y é s z té s  a zé jje lk ü ld ése . g

V a l ó d i

Magyarországi f ió k : 
B u d a p e s t ,  

F e r e n c z  J ó z s e f - t é r  5 . ,  f>. 
a társaság házában.

Ausztriai f ió k :
B é c s ,

t t i z e l l a s t r a s s e  1 .  s z á m ,
a társaság házában.

korona 147.562,080

27.094,875 -

321.644,530 -

*í) A társaság vagyona 1895. deczember 31-en 
2) Évi bevétel biztosítások- és kamatból
2) 1895. évi deczember 31-ón___________
2) Kifizetések biztosítási és járadéki szerző
dj dések és visszavásárlások stb. ntán a
2) társaság fennállása óta (1 848 .)________
2) A legutóbbi 18 havi üzleti idő alatt a 
2) A 1895. évben a társaság 8761 kötvényt
%  állított ki............ ..................... ...... „ 82.267.300—
2) összeg értékekben. — Prospektusokkal és díjtáblázatokkal, melyek 
2) alapján a társaság kötvényeket kiállít, továbbá ajánlatokkal, dij 
2) mentesen szolgálnak az osztrák-magyar monarchia minden na 
2) Sy^bb városában az ügynök nrak é« a magyar és osztrák 
2) fiókok [2456%

Gzélszerü és szolid Czélszeri és szolid

f iu - r u h á k fiu-felöltők
csakis

Muzeum-körut 1.

csakis

Muzeum-körut 1.

Neumann M.-nél. Neumann M.-■nél.

F ip iz . fopép, fapor.

Nap és világítás mel
lett én ek lők  fuvolá- 
zók  é s  csa tto g ó k , 

I. min. 6 forint,
H. min. 4 forint. 

Csakis tiszta fajt te
nyésztek és vevőimet 

$  pontosan szolgálom
ki. Nagybani eladás 

folytán csak kis nyereséget számi
tok. É v en k in t: 10.000 drb kivitelre, 
lo.ooo drb nyaranta Karlsbadba, 
10 ooo drb télenkint Bécsbe, 20.000 
darabot Amerikába adok el. A  ma
dárkedvelőket figyelmeztetem, hogy 
Karlsbadba jövetelük esetén te-
nyészdémet, mely 5 pereznyire van 
a pályaudvartól, m egtekintsék. Élve 
megérkezésért jótállás. 3 napi 
próbaidő. Szétküldés utánv. mellett. 

Távirati czim :
Kanarien-Fiscliern.

Levél c z im : 2513

J. S  A  U  E  R ,
F i s c h e r n  b e i  H a r l s b a d .

B Hinni

d i v a t  s z ö v e t e k
és

m a r a d é k o k .

p

§11 ma
Közvetlen, legolcsóbb be 
vásárlási forrása a lég 

H |  újabb és legkitűnőbb gyárt 
■ ■ ■ ■  Hiányoknak.
Tessék kérni az én gazdag gyűj
teményemet őszi és téli szövetek
ből, a legfinomabb téli kabátoköól, 
cbeviot-öltönyökből, kammgarn, 
divatos szövetek, lodenek a leg
újabb és legvalódibb színekben és 
mintákban, női kelmék és confec- 

tiós szövetekből. —  Czim 
k. k. priv. F ein-T uch- & S ch af-  
2471 w ollw a ren -F a b r ik en

Moriz Schwarz Zwitíau (BrQnn).
Minden egyenruha-szövet, és kato
nai jelvény. A legkisebb mértéket 
is szállítom. Meg nem felelő vissza- 
fogadtatik. Minta bérmentve. Szét
küldés utánvéttel. Ezer elismerő- 
levél. Olyan mintát, melyre meg
rendelés nem jön, kérem okvetlen 

v i s s z a k ü l d e n i

t  *«

V) ' «

v) «

K E L E T I  J‘CtS

5 cö

Csak urakkapnak 60 kr beküldése elle
nében (bélyegekben is) 45 fö
lötte érdekes, feltűnő pikáns, 
pillanatnyi fölvételeket. 85 db 
85 kr, 135 drb 1 frt 35 kr bér
mentve következő czim től: 

K. S e b ő n ,  F  r a g, 
E lisa b eth -stra sse  13. sz.

2515

H ollan d -am erik ai vonal
G ő z h a j ó - k ö z l e k e d é s  h e t e n k .  e g y s z e r  v .  k é t s z e r

Rotterdamtól New-Yorkig.
Hajószohairoda: W i e n ,  I . ,  K o l o w r a t r i n g  9.  

Fedélköziroda : W i e n ,  I V . , W e y r i n g e r g a s s e  7 A .
I. h a jó s z o b a : április 1-től október 31-ig 290— 400 márkáig*), 

november 1-től márczius 3u ig  230— 320 márkáig.
II. h a jó szo b a : augusztus hó 1-tői október 15-ig 200 márka 

október 16-tól julius 31-ig 180 márka.
*) A hajószoba nagysága és fekvése, valamint a hajó gyorsa

sága és berendezése számit. .2501

H y g i e n i k u s  a b s o l u t e  s a v m e n t e s  k é s z í t m é n y .  
H í r n e v e s e k  z a m a t o s  és  ö s s z e h ú z ó  t u l a j d o n s á g a i k n á l  f o g v a .

m i n d e n ü t t  k a p h a t ó .  2470

T a n -  é s  n e v e l ő - i n t é z e t
R á k o s - P a l o t á n  (Budapest mellett).

K ies és egészséges fek vése  fo ly tá n  a fővá ros i e lőkelőbb  közönségnek
--------------  k ed v e lt n ya ra lóh e lye  ----------- —

HP* Kényelmes közlekedés a fővárossal a villanyosvasutak és a m. áll. vasút által.
A z  in tézet e g y  öt h o ld  k iterjedésű  parkban  fekszik . Növendékek 

felvétetnek 4 elemi, 6 polgári, 8 gymnasiumi osztáyba Az elemi, polgári és a négy 
alsó gymnasiumi osztályok a nyilvánosság jogával vannak felruházva. A gymnas um 
négy felső osztályába járók is alapos oktatásban részesülnek és miüt magán-anulók 
egy nyilvános főgymnasiumban tesznek vizsgát. A magyar-, német-, franczia-, latin 
nyelvek alapos tanítására különös súlyt fektetek. A szellemi tehetségek fejlesztése 
mellett a test edzésére is kiváló gond fordittatik. Kitűnő tanerők. Alapos okta
tás és gondos felügyelet. Erőt adó jó táplálék. Kitűnő viz. A növeldei dij mérsékelt. 
Ismertetővel (program- mai) és bővebb felvilágositással szivesea szolgál

Rákos-Palotán (Budapest szomszédságában, vasúti-, posta- és távirdaállomás) 
2494 W á g n e r  M anó, igazgató, intézettulajdonos.

(Budapest.) Nyomattatja a kiadótulajdonos »Athenaeum irodalmi és nyomdai részvény ársulat.


